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COCTABUTEJ (N):

Kononosa WU.B., n-p ¢unon. HayK, JOUEHT / %\ /

yu. CTCHEHb, YU, 3BalHe ®HO MOJTHC

Hunscen E.A.. 1-p dunon.Hayk, npodeccop / // /

=

Y. CTEIEHD, Y. 3BaHHe ®OHUO / MOJITHCL

PYKOBOJUTEJIL OITOIT ITOATOTOBKM HAYYHBIX U
HAYUYHO-TIEJAT OTMYECKUX KAJPOB B ACIIMPAHTYPE

Kounonora 1.B., n-p dunon. HayK, JOUEHT / %g\_l

YU. CTENeHb, Y4. 3satie ®OHUO [OANKCH

COT'JIACOBAHO:

Hupexrop MHcTUTyTa OATOTOBKH H ATTECTALMK HAYYHO-TIE

¥

F}_ H‘-IGCKHX [(El,ﬂ,pOB

K.3.H. JIOLIEHT JL.T. Hemunosa /




1. OBHLIME ITOJIOKEHUA

TpeGoBaHUs BCTYNUTENBHOTO dK3aMEHA B ACTIUPAHTYPY MO WHOCTPAHHOMY
S3bIKYy  (QHTJIMICKOMY) COCTaBIIGHBI B  COOTBETCTBUU C  (pemepaibHBIMH
rocynapctBeHHbIME TpeOoBaHusiMu (PI'T, mpukaz Munobpuayku Poccum Ne951
or 20.10.2021r). IIporpamMma BCTYHHUTEIbHBIX HCIBITAHUH B ACHUPAHTYpPY IIO
WHOCTPAHHOMY $I3bIKy pa3paboTaHa Ha Kadeape aHTIUHCKOW (WIOIOTHH U
nepeBojia. TpeboBanusi pa3zpaboTaHbl B cooTBeTcTBUM ¢ DenepanbHbIMU
['ocynapcTBeHHBIMU 00pa30BaTEIbHBIMU CTAaHAAPTAMU BBICIIETO OOpPa30BaHUS JJIs
OakanaBpuaTa U Maructparypsl. Llenb sk3aMeHa ompeneanuTh YpOBEHb BIAICHHUS
WHOCTPAHHBIM A3bIKOM KaK CPEJCTBOM OCYIIECTBJICHUS HAYYHOU NIESITEIBHOCTH B
WHOSI3bIYHON SI3BIKOBOM CpENE U CPEACTBOM MEXKKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAlUU B
npejaenax NporpaMMHbBIX TPeOOBAaHUM MOJTHOTO CHEIMAIIM3UPOBAHHOTO BY30BCKOTO
Kypca o0y4ueHus.

2. IHPOI'PAMMA BCTYIUTEJIBHOI'O UCIIBITAHUA

Ilepecmaya BCTyNUTENBHBIX DK3aMEHOB He jomyckaerca. (CroaHHbIE
BCTYIIUTEJIBHBIE DK3aMEHBI B ACHUPAHTYPY JACHUCTBUTENIBHBI B TEUEHUE OJHOIO
KaJICHIApHOI0 roja.

2.1. TpeGoBaHusl K BCTYNUTEJIbHOMY IK3aMeHY 10 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY

Tpeﬁoeauuﬂ, npe&’b}l&/l}le.ﬂ/lble K YMEHUAM U HABBLIKAM COUCKAMENA.

Tosopenue

Couckarenb JODKEH 671ademsb TIOJITOTOBIEHHONM U HEMOATOTOBJICHHOU
MOHOJIOTMYECKONW pEYbl0 B pa3HBIX KaHpaxX (pe3tome, cooOleHue, MOKIaa Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE); a TaK)Ke HUAJOTUYECKON pPeUbl0 B CUTYAIUSX HAYYHOTO U
npodeccuonanbHoro oo6meHus. OIEHUBAETCS CONEPKATEIBHOCTh, aJeKBaTHas
peanu3aius KOMMYHUKAaTUBHOTO HaMEPEHHUS, JIOTHYHOCTh, CBA3HOCTb, CMBICIIOBAS
U CTPYKTYpHas 3aBEPIICHHOCTh, HOPMATUBHOCTh BBICKA3bIBAHUSI.

Ayouposanue

Couckarenp JNODKEH yMems TIOHUMAThb Ha  CIyX OPUTHHAIBHYIO
MOHOJIOTUYECKYI0O W JHAIOTMYECKYIO peYb MO CHEUUAIBHOCTH, ONUPAsICh Ha
¢dboHOBBIE CTpaHOBeAUECKHE M MPOGECCHOHANbHBIC 3HAHMS, HABBIKU SI3BIKOBOW U
KOHTEKCTYaJIbHOU JTOTaJKHU.

YUmenue

Couckarenp JOKEH yMemsb 4YUTATh, MOHUMATh W HCIOJIb30BaTh B CBOEHU
HAay4yHOM paboTe ayTeHTUYHYI0 HAy4yHYIO0 JHUTEepaTypy MO CIELHAIbHOCTH.
[IpoBepsieTcst BiajieHHEe BCEMHU BUJAMHU YTEHHS (M3ydarollee, 03HAKOMHUTENIBHOE,
MOMCKOBOE U TpocMoTpoBoe). [IpM MOMCKOBOM U MPOCMOTPOBOM YTEHUU
OLICHMBAETCS YMEHHME B TEUYEHUE KOPOTKOTO BPEMEHU OMNPENEIUTh KpPYT
paccMaTpuBaeMbIX B TEKCTE BOMPOCOB M BBIIBUTh OCHOBHBIE TOJIOKEHHS aBTOPA.
OuenuBaercs 00bEM U MPABWIBHOCTH U3BJICUEHHON MH(MOPMALIMH.



Tlucomo

Couckarenb I0KEH BIAIETh YMEHUSIMU MUCbMA, aKTYaJbHBIMU B CUTYAIUSIX
HAay4YHOTO U MPOGECCHOHAIBHOTO OOIIEHUS, B YaCTHOCTH YMETh COCTaBUThH ILJIaH
(KOHCIIEKT) MPOYUTAHHOIO, H3JIOKUTh COJIEpKAHHE MPOUYUTAHHOTO B dopme
pe3roMe.

Tpeobosanusn, npedvasnaemvle K A3bIKOCOMY MAMEPUATY.

[Ipu  orbope  KOHKPETHOTO  S3bIKOBOTO  Marepuansa  HeoOXOIUMO
PYKOBOJICTBOBATHCS CIIEAYIONIMMHU (DYHKIIMOHAIBHBIMU KaTETOPUSIMHU:

nepeaaya (axTyanbHO UHpOpMaLUu: cpeactBa  odopmieHHS
MIOBECTBOBAHMUS, OMMCAHUS, PACCYKICHUS, YTOUHEHHS, KOPPEKIIUH YCIBIIIAHHOTO
WA IPOYUTAHHOTO, OMIPEIETICHHS TEMbI COOOIICHHMSI, TOKIaaa U T.1.;

nepeaadya >3MOLMOHAIBHOM OLIEHKM COOOILEHHUSA: CpPEACTBA BBIPAKECHHUSA
0J100peHns/He0J00pEH NS, YIUBIICHUS, BOCXUIICHHMS, PEANOYTEHUS U T. 1.,

mepeaadya  MHTEIUICKTYaldbHBIX  OTHOIICHWH:  CPEICTBA  BBIPAKCHUS
corjiacus/Hecoriacus, CIOCOOHOCTH/HECTTOCOOHOCTH clenaTthb YyTO-1100,
BBISICHEHHE BO3MOKHOCTH/HEBO3MOKHOCTH caeaaTh 4YTO-1100,

YBEPEHHOCTH/HEYBEPEHHOCTH TOBOPSIIIIETO B COOOIAEMBIX UM (PaKTax;

CTPYKTYpPUpOBaHHE AUCKypca: OdOpMIIEHHE BBEJCHUS B TEMY, Pa3BUTHE
TEMbI, CMEHa TEMbl, IOJBEJACHUE WTOTOB COOOIICHMS, WHUIIMHPOBAHUE U
3aBEpUIEHUE  Pa3roBopa, IIPUBETCTBUE, BBIpAKEHUE 0J1aroIapHOCTH,
pazoyapoBaHus U T.J.; BIAJEHUE OCHOBHBIMH (hOpPMYJaMHU STHUKETa MPHU BEIICHUU
JUanora, Hay4YHOU IUCKYCCHUH, TIPU OCTPOCHUH COOOIIEHUS U T. 1.

Donemuxa

NutoHanmonHoe odopmieHUe TPEJIOKEHUs: CIOBeCHOe, (¢Gpa3oBoe U
JIOTHYECKOe yaapeHus, MEJTOous, nays3arms; (dboHOIOTHYECKHE
MIPOTHUBOIIOCTABJICHUS, PEIICBAHTHBIC NI M3y4aeMOTO SI3BbIKA: JTOJTOTa/KPaTKOCTh,
3aKPBITOCTH/OTKPBITOCTh ~ TJACHBIX 3BYKOB, 3BOHKOCTB/TJIYXOCTh KOHEUYHBIX
COTJIaCHBIX | T.II.

Jlexcuxka

[IpyHIMIIBI OpraHMU3allMKM JIEKCUKUM B cloBapsXx. MHOr0O3Hau4HOCTh CJIOBA.
WNuTepHanmonanpHas Jsekcuka. CoueraemocTh cioB. Cil0BO B CBOOOJHBIX U
¢pazeonoruueckux  couyeTaHusix.  Mop(o-CHHTaKCMYECKM U JIEKCHKO-
(Gpa3eoqOoruuecky CBS3aHHBIE CJIOBOCOYETaHMS (KOJUIMTanmusi W KOJUIOKaLus).
KomMOuHnatopusie cinoBapu. OTpacieBble CIOBApU U CHPaBOYHUKH. CrnenuanbHas
JICKCUKa. YCJIOBHBIE COKpAIEHUSI CJIOB, MPUHATHIE B WHOCTPAHHBIX HAYUYHBIX U
TEXHUYECKUX TeKcTax. Haubonee ymoTpeburenbHble CIIOBOOOpa30BaTENbHbIC
CpEIICTBA AHTJIMMCKOrO si3blka — mpedukcanus, cypdukcanus, cIOBOCIOKEHUE,
KOHBEPCHSI.



I pammamuxa

Mopgonozeus

OO6mrast xapaktepucTuka MOP(OJIOTHYECKOTO CTPOSI AHTIUHCKOTO SI3bIKA.
Yactu peun. HMms cymiecTBUTENbHOE. ApPTUKIB. MHOXECTBEHHOE YHCIIO.
CrnoBooOpazoBaHue CYILLECTBUTEIBHOTO. CHHTaKcH4eCcKue byHKIIH
cymectBurenpbHoro.  CymectButenbHoe B GyHKUUM — omnpeneieHus. Mwms
npwiaratenbHoe. Crenenu cpaBHeHusi. ClioBooOpa3oBaTenbHbIE MPU3HAKU
npwiaratenbHbix. CyOcTaHTHBanUs MpuiarateiabHbiX. Kareropus cocTosHus.
Mecroumenue. Paspsasl mectommenuid. CrnoBa-zamectutenu: that of, those of,
do(es), one(s). O0o3Hauenue nat. Hapeune. Crenenu cpaBHeHHs. OTHOIICHUS,
nepenaBaempie mpemsoramu. ['nmaron. U3bsBuTenbHoe HakioHeHue. Cucrema
BUJIOBpEMEHHBIX (PopM. AKTHBHas U nmaccuBHas Gopmbl. OCOOEHHOCTH MEPEeBOIA
[IACCUBHBIX KOHCTPYKIIMA HA PYCCKUU A3bIK. MOJAJIbHBIE TJIArOJIBI U UX
HKBUBAJICHTBHI. CornacoBanue BpemeH. IloBenuTenbHOE  HAKIOHEHUE.
CocnararenpHoe HakiaoHeHue. Henuunbie popmel rinarona. HWHQUHUTHB U ero
dopmbl. MupunutuBabie koHcTpykuuu (Complex Subject, Complex Object).
[Ipuuactue (Participle [, Participle II) B ¢yHkumsax onpeneneHuss u
oOcrositenscTBa. CriokHble (QopMbl  mpudactus. HeszaBUCHMBIA HpUYACTHBIN
00opoT. ['epyHuii U TepyHANAIBHBIA 000POT.

Cunmakcuc

[Ipoctoe pacnipoctpaneHHOE npeioxkeHue. Uiensl npeanoxenus. [lopsaaok
CJIOB B YTBEPAUTEILHOM M BOMNPOCHUTEIIBHOM TMpemMiokeHusX. besnmnuHoe
npeiokenre. [maBHoe ©W  mpuparoyHoe —npenyiokeHue.  I[Ipupatounsie
npemioxkeHus: BpemMeHu U ycioBus. Coro3Hoe M 0€cCcOl3HOE TMOJTYMHEHUE
ONPENENUTENIbHBIX M JIOTNOJHUTEIBHBIX  MPUAATOYHBIX  MPEIJIOKCHUI.
Ombarrueckue (B TOM YKCII€ UHBEPCUOHHBIE) KOHCTPYKIMU B (hopme Continuous
WM TIACCHBa; WHBEPTUPOBAHHOE MPHUIAATOYHOE YCTYMUTEIBHOE WJIM TMPUYUHBI,
nBoriHoe  orpunanue. Ilpsmas u  kocBeHHas peub. (ClIOBOCOYETaHUE.
ATpuOyTHBHBIC KOMILIEKCHI (IIEMOYKH CYIIECTBUTEIBHBIX ).

2.2. CTpyKTypa 3K3aMeHAa N0 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY

1. O3HaKOMHUTENIBHOE YTEHHWE TEKCTa MO CHEIUATLHOCTH Ha aHTJIUHCKOM
s3bike oObemoMm 2000-2500 meu. 3H. ¢ JanpHEWIew nepegadyeil OCHOBHOTO
COJIEp>KaHMs TEKCTa Ha PyCCKOM si3blke. BpeMst Ha moarotoBky — 15 MuH.

2. UTeHWe OpUTHMHAIBHOTO TEKCTa M0 CIHEHUATBHOCTH Ha aHTJIUHCKOM
s3pike 00bemMoM 2500-2800 meu. 3H. Bpemst Ha moarotoBky — 25 muH. @opma
MPOBEPKH — YTEHUE OTPBIBKA TEKCTa BCIyX, MEpeaada COoJAepKaHUs TEKCTa Ha
AHTJIMACKOM SI3BIKE.

3.becena ¢ 2K3amMeHaTOPOM HaA AHTIUHCKOM S3bIKE TIO BOTMPOCAM,
CBSI3aHHBIM CO CIIEIIMAIBHOCTBIO U HAy4YHOH paboToi. OTBET 6€3 MOATOTOBKH.



3. KPUTEPUU BBICTABJIEHUSA OIIEHOK

Pe3ynbTarhl 3K3aMeHa OIEHUBAIOTCS 110 MATHOAJILHOM cCHCTeMe.

DK3aMeHAIlMOHHBIE  TPEOOBaHUSA K  YPOBHIO  BIIAJCHUS  SI3bIKOBBIMH
KOMIICTCHITHSIMH

[TocTymarommii B acnmupadTypy MAOKEH BIaneTh opdorpaduaeckoi,
Op(hOIMUYECKOM, JIEKCHIECKON U TPaMMaTHYECKOW HOPMaMH M3y4aeMOTo sI3bIKa U
NPaBUJIBHO MCIIOJIb30BaTh X BO BCEX BUIAX PEYCBON KOMMYHHKAIIHH.

OObeKkTaMH KOHTPOJS Ha DJK3aMEHE SBISIOTCSA CIEAYIOUINE S3BIKOBBIC
KOMITCTCHITHH:

T'oBopeHHUe Tpe/nonaraeT BIacHUE MOArOTOBICHHON U HEMOATOTOBICHHON
MOHOJIOTHYECKOH ¥  JTUHAJIOTUYECKOH peYbl0 B CHTyallUsAX JICJIOBOTO U
npodeccuonansHoro o6OmeHuss. OIEHUBACTCS COACPKATEILHOCTD, aJcKBaTHAs
peaim3anys ~ KOMMYHUKATHBHOTO  HAaMEpPEHHs,  JIOTHYHOCTb,  CBSI3HOCTb,
HOPMATHUBHOCTD U CTPYKTYpHAas 3aBEPIIICHHOCTh BHICKa3bIBAHHSI.

YreHHe mperoiaracT BIAJCHHEC HaBBIKAMH YMCHHS YTCHUS OPHTHHAIBHON
JUTEPaATYpPHI ¢ MPO(HECCHOHAIEHO OPHEHTUPOBAHHBIM cojiepykanueM. OIleHUBaeTCs
BJIQJICHAC DPa3IMUYHBIMM BHUJIAMH YTCHHS C Pa3JIMYHONW CTEHCHBIO IOJHOTHI M
TOYHOCTH ITOHMMAHHUS: IPOCMOTPOBBIM, 03HAKOMHUTEIILHBIM U N3YYaOIIHM.

O3HakOMHTEJbHOE YTeHHe TPEIoiaracT yMEHHE TMPOCICTUTh Pa3BUTHE
TEeMBbI U TOHUMaHKue He MeHee 70% ocHoBHOU mHPOpMarmu. OleHuBaeTCs pe3roMe
NPOYUTAHHOTO TEKCTa: O0BEM, IMIOJIHOTA H MPaBWIBHOCTh HW3BICYCHHOMN
UHGOPMAITUH; JIOTHYHOCTD U3JI0KEHUSI TEKCTOBOTO MaTepurara.

MNPUMEPHBIN BAPUAHT DK3AMEHAIIMOHHOT'O BUJIETA

BerynureabHbINM IK3aMeH B ACIMPAHTYPY 0 HANPABJIEHUIO 5.9.6 —
I'epmaHCcKue A3BIKM 110
HHOCTPAHHOMY SI3bIKY (AHTJIMHCKHUH A3BIK)

Bbuaer Nel

Assignment 1. Look through the text and render its contents in Russian.
(time — max. 15 min)

The Proto-Germanic lexicon consists of two classes of inflected words and
a number of uninflected classes. The two inflected classes are substantives and
verbs. The uninflected classes are conjunctions, adverbs, interjections, and
prepositions (earlier, postpositions).

Substantives, including nouns, pronouns, adjectives and numerals, are
inflected primarily for case, secondarily for gender and number. The sub-class of
nouns is inflected for case, gender and number. The sub-class of pronouns is

inflected for case, but only defectively for number and gender as well as person.
The sub-class of adjectives is inflected for gender, as well as for case and



number; it is further distinguished by addition of suffixes to indicate comparison.
Cardinal numerals have defective inflection in all three categories. Ordinal
numerals are inflected like adjectives, ¢.g. Go. pridja as n-stem for the numeral
'third'. Verbs are inflected for person and number, tense, mood and voice.

Five cases are reconstructed for Proto-Germanic, with traces of a sixth; these
are: nominative, vocative, genitive, dative, accusative, and instrumental. The
nominative is the case used to indicate the subject, and never follows a preposition.
The vocative is the case of address. The genitive indicates relationships among
substantives, often possession. In addition to being governed by specific
prepositions, the dative indicates the indirect object; the accusative, the direct
object. The instrumental case has a distinct form in only one paradigm; it indicates
a relationship involving means, similar to that of adverbs. Two further cases are
reconstructed for Proto-Indo-European: the locative, which according to some
specialists has left reflexes in certain Germanic paradigms, and the ablative, to
which certain Germanic adverbs have been related. There are three genders:
masculine, feminine, and neuter. These categories are primarily grammatical,
although there is also relationship to sex (A Grammar of Proto-Germanic by W.P.
Lehmann).

Assignment 2. Read the text and render its contents in English (time —

max. 25 min)
What makes a global language?

There is the closest of links between language dominance and economic,
technological, and cultural power, too, and this relationship will become
increasingly clear as the history of English is told.

This point may seem obvious, but it needs to be made at the outset, because over
the years many popular and misleading beliefs have grown up about why a
language should become internationally successful. It is quite common to hear
people claim that a language is a paragon, on account of its perceived aesthetic
qualities, clarity of expression, literary power, or religious standing. Hebrew,
Greek, Latin, Arabic and French are among those which at various times have been
lauded in such terms, and English is no exception. It is often suggested, for
example, that there must be something inherently beautiful or logical about the
structure of English, in order to explain why it is now so widely used. ‘It has less
grammar than other languages’, some have suggested. ‘English doesn’t have a lot
of endings on its words, nor do we have to remember the difference between
masculine, feminine, and neuter gender, so it must be easier to learn’.

Such arguments are misconceived. Latin was once a major international language,
despite its many inflectional endings and gender differences. French, too, has been
such a language, despite its nouns being masculine or feminine; and so — at
different times and places — have the heavily inflected Greek, Arabic, Spanish and
Russian. Ease of learning has nothing to do with it. Children of all cultures learn to
talk over more or less the same period of time, regardless of the differences in the
grammar of their languages. And as for the notion that English has ‘no grammar’ —
a claim that is risible to anyone who has ever had to learn it as a foreign language —

5



the point can be dismissed by a glance at any of the large twentieth-century
reference grammars. The Comprehensive grammar of the English language, for
example, contains 1,800 pages and some 3,500 points requiring grammatical
exposition.

This is not to deny that a language may have certain properties which make it
internationally appealing. For example, learners sometimes comment on the
‘familiarity’ of English vocabulary, deriving from the way English has over the
centuries borrowed thousands of new words from the languages with which it has
been in contact. The ‘welcome’ given to foreign vocabulary places English in
contrast to some languages (notably, French) which have tried to keep it out, and
gives it a cosmopolitan character which many see as an advantage for a global
language (English as a Global Language by D. Crystal).

What properties make a language internationally appealing?

Assignment 3. Give a brief description of the research you have conducted or
plan to conduct as a PhD student
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